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 .ʖʽʰʢي الʲرونʨؔال  
 
 

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vepres 
    Dimanche: 9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 



 والʸال الله 
ǽقʨل الʙّ̔ʶ في إنʽʳل الʨʽم: «لا تقʙرون أن تعʙʰوا رʧʽȃّ الله والʺال». ʽؗف نʱعاʡى مع هʚا الʟʻ الȑʚ يʙʰو  

  مʧ أثقل الفʨʸل على الʻفʝ الȄʛʷʰة. 
رأȐ الʙّ̔ʶ أن الʺال قادر ان ʛʽʸǽ رĎȃا ǽُعʙَh. قال لا تعʙʰوا الʺال، ولǽ ʦقل لا تʱʶعʺلʨا الʺال. لǽ ʦقل ʨʶǽع   

أبʙًا انه لا ʨʳǽز للإنʶان أن ʖʶȞǽ الʺال ولا ان ʱʺǽلʥ بʨʽتًا أو أرزاقًا، وهǽ ʨفʛʱض ʰʡعًا ان ما نʰʶؔه  
نʰʶؔه Ǽالاسʱقامة مʧ دون سʛقة أو احʽʱال أو ما إلى ذلʽؗ .ʥف نʱعاʡى مع هʚا الʨʸǼ ʟʻرة فعلّ̔ة  

  حقʽقّ̔ة؟ 
ه وهʻالʥ  قʰل ؗل شيء علʻʽا ان نعʛف ان هʻالʥ أمʨالاً «قʚرة» ومالاً «  ّʁ نʽʤفًا». هʻالʥ مال لا ʧȞʺǽ أن نʺ

ه. إن اقʻʱعʻا بهʚا تʰʸح قʹʽة إنʽʳل الʨʽم ʢʽʶǼة.  ّʁ   مال نʽʢʱʶع ان نʺ
الة. هʚا هʨ الʱعلʦʽ الʺʴʽʶي   الأمʛ الʲاني الȑʚ علʻʽا أن نعʛفه هʨ ان الʺال الʴلال الȑʚ بʧʽ أيʙيʻا هʨ وؗ

 hهʚا الʻحʨي ʝǽʙوالق ʛʽʰؔس الʨʽلʽاسǼ ʝǽʙالق ʖʶح  ʧʴا، نʻيʙل ȑʚلاء على الʺال ال ي الفʦ: نʧʴ وؗ
ل على أملاك الله. َّؗʨؗل مّ̒ا م .ʛʷʰمة الʙعʺاله في خʱاسǼ نʨَّضʨمف  

  ʦȞام حʤن ʧʽّ̔ʴʽʶʺال ʙʻع ʝʽام دوليّ. لʤن ʧأو ع ȑّادʸʱام ماليّ واقʤن ʧا عʻʺّعلǽ ʦح لʽʶʺع الʨʶǽ
نʤام حʦȞ مʨجʨد في الʰلʙ. والʺʨّ̔ʴʽʶن   يʰʱعʨنه. هʚه أمʨر تʨّʢʱر مع الʺʱʳʺعات. الʺʴʽʶي يʙخل في

  ʦيهʙأي ʧʽي بʱالة ال ʨؗن الʨعʺلʱʶǽ ʦانه ȑأ ،ʦيهʙأي ʧʽب ȑʚة على الʺال الʛَّهʢʺال ʦهȃʨوقل ʦلهʨعقǼ ونʛʢʽʶǽ
  . ȞǼلʺة أخȐʛ الإنʶان الʺʴʽʶيّ ɦʺǽّع Ǽʺاله ؗلّ الʛʷʰ. الʽʺʳعمʧ عائلاتهʦ وصʨلاً إلى  مʧ أجل الʛʽʵ ابʙʱاءً 

ʗʶʽ قʹʽة إيʛاد ولʻؔها قʹʽة اسʱعʺال. الإيʛاد مʰاح ضʺʧ الʤʻام الاقʸʱادȑ الȑʚ نعʞʽ فʽه، اذًا القʹʽة ل
ف. الاسʱعʺال الʺقʨʰل هʨ الʺʙʴود ʢʱʺǼلʰّات الʽʴاة   ّ̫ الاسʱهلاك أو الاسʱعʺال قʹّ̔ة يʙخل فʽها الʱق

لǽ ȑʚʺلʥ الʺال والفقʛʽ الأساسّ̔ة، حʽاة ʢʽʶǼة لا انفلاش فʽها للغʻى والʺʺʱلؔات. هʚا مʕذ روحً̔ا للغʻي ا
  الȑʚ لا ǽʺلؔه. قʰʸǽ ʙح الإنʶان أسʛًʽا للʺال، أسʛًʽا لؔل شيء.

ة مع هʚا القʖȄʛ لأنʻا   القʹʽة هي أن نʱʶهلʥ أمʨالʻا ʨʸǼرة غʛʽ جارحة للقʖȄʛ، أو ʨʸǼرة فʽها مʷارؗ
 .ʥاء لʺا نʺلʻʳا سʻعلʳرة لا تʨʸǼ ال اللهʨلاء على أم   وؗ

الʶʰاʡة في القلʖ الʱي تʙّʴث عʻها الإنʽʳل ونعʛʰʱ أنفʻʶا في خʙمة الفقʛاء ʘʽʴǼ نʨؔن  هʚȞا نʨؔن على 
  أحʛارًا إذا اسʱعʺلʻا أمʨالʻا ولا نʙع الأشʽاء تʛʢʽʶ علʻʽا. هʚȞا نفهʦ إنʽʳل الʨʽم. 

ʴǽ ّيʴʽʶʺال .Ȑʛع أخʡمقا ʧع ʛʤʻال ʠّا ونغʻʰʳعǽُ ل ماʽʳالإن ʧم ʝʰʱحقًا، لا نق ʧʽّ̔ʴʽʶّ̒ا م ُؗ اول ان  إذا 
 يʱقȞǼ ʙّ̔ل ؗلʺة مʧ ؗلʺات ʨʶǽع ضʺʧ الʺʱʳʺع الǽ ȑʚعʞʽ فʽه. ؗلʺات ʨʶǽع أبǽʙة نʻفʚّها في ؗل جʽل. 

  ʛʹرج خʨان جʛʢʺال  



  الʙʠوȁارȂات:
 

 ): ʰانيǺاللʥʲ ال –( للقʻامة 
أقʺʗ  عʙʻما انʙʴرت الى الʺʨت، أيها الʽʴاة الȑʚ لا ʨʺǽت، حʚٍʯʻʽ أمʗَّ الʦʽʴʳ بʛʰق لاهʨتʥ، وعʙʻما 

.ʥل ʙʳʺاة الʽʴي الʢح الإله معʽʶʺأيها ال ،ʧʽȄاوʺʶات الʨع القʽʺك جʨʴف نʱه ،Ȑʛʲال ʗʴت ʧات مʨالأم  
 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –( لʻʸلاد العʘراء 
Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه مʥِʻ أشʛق شʺʝ العʙل الʺʽʶح إلهʻا، فʴلَّ اللعʻة  ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم

ة، وأʢǼل ا ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙاة الأبʽʴا الʻʴʻت ومʨʺل 
 

  القʹʗاق: 
  ʧʴا نʻاتʰلʡ اتʨأص ʧضي عʛدودة، لا تعʛʺال ʛʽغ Șالʵال Ȑʙة لʢʽسʨة، الȄازʵال ʛʽغ ʧʽʽʴʽʶʺعة الʽا شفǽ
ʻʽا Ǽالʺعʨنة Ǽʺا أنʥ صالʴة، نʧʴ الʸارخʧʽ إلǼ ʥʽإǽʺان، Ǽادرȑ الى الʷفاعة، وأسʛعي في   الʢʵأة، بل تʙارؗ

 الإله الʺʷʱفعة دائʺاً ʛȞʺǼمʥʽ. الʢلʰة، ǽا والʙة 
 
Tropaire de la Résurrection- Ton 2 
Lorsque Tu descendis dans la mort, ô Vie immortelle, / Tu mis les enfers à 
mort par l'éclat de ta divinité ; / et lorsque Tu ressuscitas des abîmes les 
morts / toutes les puissances célestes s'écriaient : // Donateur de vie, Christ 
notre Dieu, gloire à Toi. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion, ton 6: 
Protectrice assurée des chrétiens, / médiatrice sans défaillance devant le Créateur, / 
ne dédaigne pas les supplications des pécheurs, / mais dans ta bonté empresse-toi 
de nous secourir, / nous qui te clamons avec foi : / sois prompte dans ton 
intercession et empressée dans ta prière, // ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 
ceux qui t’honorent. 



 
 الʙسالة

  قʨتي وتʱʴʰʶي الʛب،
  .أدǼاً أدّبʻي الʛب  

  ʥل مʶة  فʻل إلى أهل رومʦسʙال ʛلʦب ʛǻʗ10- 1:5رسالة الق 
ـʺʽʶح الـǼ ȑʚـه حʸـل اǽʹـا لʻـا الـʙخʨل ǽا إخʨة اذ قʙ بʛرنا ـان  Ǽالإǽʺــان فلʻا سلام مع الله بʻȃʛـا ʨʶǽع الـ ـ̋ ǽالإǼ

ـɻــʛون فــي رجــاء مʳــʙ هللالــى هـــʚه الʻعʺــة الʱــي نʴــʧ فʽهـــا مقʽʺــʨن  ــʛʵ  .ومفʱـ ɦـ ولــʝʽ هـــʚا فقــȌ بــل اǽʹــا نف
ـȑʜ، لأن  Ǽالʙʷائʙ عـالʺʧʽ ان الʙʷة تʷʻئ الʛʰʸ، والʛʰʸ يʷʻئ ɻـ ǽُ جـاء لاʛجـاء، والʛان الʴʱان، والامʴʱالام

ـ̒ــا ȃʨفــي قل ʗــʹʽأف ʙــة الله قــʰʴضعـــفاء مـــات  م ʙعـــǼ ـ̒ــا ـ̔ــح اذ ؗ ʶʺـ̒ــا، لأن ال فــي  Ǽالـــʛوح القـــʙس الــȑʚ أعʢــي ل
ʧاد  الأوان عȞǽ ولا ʧʽـافقʻʺالـ ʙصـالح؟ أح ʧت عـʨـ ـ̋ ǽ م علـى انʙقـǽُ اʙـل احـ امــا الله فʽـʙل  ǽʺـʨت عǼ ʧار. فلعـ

 Ȑʛـالأحʰـا. فʻح عʽـʶʺمـات ال ،ʙعـǼ ـأةʢـا خʻؗ انـه، اذǼ ـاʻـه لʱʰʴعلى م  ʧـه مـǼ ʟلــʵـه ن ـʛّرنا بʙمـ كʽʲـʛا اذ قـʙ بـُ
ــه ونʴــʧ اعــʙاء، فʰــالأحʽʲؗ Ȑʛــʛا نʵلــʽʴǼ ʟاتــه ونʴــǼ ʧʺــʨت اب ʻؗــا قــʙ صــʨلʻʴا مــع الله إذاالغـــʹʖ، لأنــا  ـ̒

 .مʸالʨʴن 
  

L'épître 
Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains 

Frères, étant justifiés par la foi, nous sommes en paix avec Dieu par notre Seigneur 
Jésus Christ, à qui nous devons d'avoir eu par la foi accès à cette grâce, dans 
laquelle nous demeurons fermes, et nous nous glorifions dans l'espérance de la 
gloire de Dieu. Bien plus, nous nous glorifions même des afflictions, sachant que 
l'affliction produit la persévérance, la persévérance la victoire dans l'épreuve, et 
cette victoire l'espérance. Or, l'espérance ne trompe point, parce que l'amour de 
Dieu est répandu dans nos cœurs par le Saint Esprit qui nous a été donné. Car, 
lorsque nous étions encore sans force, Christ, au temps marqué, est mort pour des 
impies. À peine mourrait-on pour un juste ; quelqu'un peut-être mourrait-il pour un 
homme de bien. Mais Dieu prouve son amour envers nous, en ce que, lorsque nous 
étions encore des pécheurs, Christ est mort pour nous. À plus forte raison donc, 
maintenant que nous sommes justifiés par son sang, serons-nous sauvés par lui de 
la colère. Car si, lorsque nous étions ennemis, nous avons été réconciliés avec Dieu 
par la mort de son Fils, à plus forte raison, étant réconciliés, serons-nous sauvés par 
sa vie.  

 



 الإنʻʱل 
 ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶىفʯم   ʙʻʵʮلي الʻʱ32-22:6الإن  

  ʙــʶʳاج الʛب: ســـʛة  قــال الــʛـــȄʛشــ ʥــʻʽع ʗا. وان ؗانــʛــʽن نʨــȞǽ ك ؗلــهʙــʶʳة فʢʽــʶǼ ʥــʻʽع ʗفــإن ؗانــ .ʧʽالعــ
ǽعʰـʙ رȃـʽـʧ ان  ؗان الʨʻر الȑʚ فʽـʣ ʥلاما فالʤـلام ʨȞǽ ʦؗن؟ لا ʽʢʱʶǽـع احـʙ  وȂذاȞǽــʨن مʤـلʺا.  فʙʶʳك ؗله

ـʛذل ـʖ الآخــʛ، او يـلازم الʨاحــʙ وȄـ ɹـ Ȅو ʙاحــʨال ʠـ ـه إمــا ان يʰغــ الآخــʛ. لا تقـʙرون ان تعʰــʙوا الله والʺــــال.  لأنـ
 ʦل لؔـʨا اقʚافلهʨʺـʱلا ته ʦȞʶلأنف  ʝـ ـʨن. ألʶʽـʗ الʻـفـ ʁـ ʰـا تلʺǼ ʦؗـادʶن ولا لأجʨـ  أفʹـلǼʺا تـأكـلـʨن وȃʺـا تʷـȃʛـ

ʧمـ  ʙــʶʳعـــام والʢا أفʹــلال ʧـ ـ̋ــاء فانهـا لا تــʜرع ولا تʸʴــʙ مـ ʶر الʨــʽʡ وا الـىʛـــʤاس؟ انʰن فــي  لـــلʜــɻـ ولا ت
 ʦʱʶتها. أفلʨقǽ ȑاوʺʶال ʦ ʨؗاء، وابʛالأهʦʱأن ʦؔʻمـ ʧـها؟ ومـʻـا  إذا أفʹل م ـʙ علـى قامʱـه ذراعـ ـǽ َّʦقـʙر ان يȄʜـ ɦـ اه

ـʦ ان  .تـʱعــʖ ولا تغــʜلاعʰʱـʛوا زنـابـȘ الʴقــل ʽؗـف تʻـʺـʨ. انها لا  واحʙة؟ ولʺـاذا تهʱـʺـʨن Ǽاللʰاس؟ ـؔ ـʨل ل وانا اقـ
ـها. فـاذا ؗـان ـ̒ ـʙة م ـʢǽُ ʙــʛح  سلʽʺـان نفʶه في ؗـل مʙʳه لʦ يلـʰـʨؗ ʝاحـ ـʨم وفـي غـ ـ̔ ـʨجʙ ال ـل الـȑʚ يـ عʷـʖ الʴقـ

 يُلǼ ʦȞʶʰالأحـȐʛ انʱـǽ ʦا قلʽلي الإǽʺـان؟ فلا تهʱʺـʨا قـائلʧʽ: مـاذا نأكـل او مـاذا في الʨʻʱر يُلʶʰه الله هʚȞا، أفلا
الـى هـʚا ؗلـه. فـاʡلʨʰا  ʛʷب او ماذا نلʝʰ، فان هʚا ؗله تʢلʰه الأمʦ، لأن أǼاكʦ الʶʺاوǽ ȑعلʦ انؔـʦ تʱʴـاجʨن ن

ʦؔاد لʜا ؗله يُـʚَّه، وهـʛـȃت الله وʨاولا ملؔـ.  
L’Evangile  

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
 « L'œil est la lampe du corps. Si ton œil est sain, tout ton corps sera éclairé ; mais si 
ton œil est malade, tout ton corps sera dans les ténèbres. Si donc la lumière qui est en 
toi est ténèbres, grandes seront ces ténèbres ! Nul ne peut servir deux maîtres : ou bien 
il haïra l'un, et aimera l'autre ; ou bien il s'attachera à l'un, et méprisera l'autre. Vous 
ne pouvez servir Dieu et l'argent. C'est pourquoi je vous dis : Ne vous inquiétez pas 
pour votre vie de ce que vous mangerez, ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. 
La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement ? Regardez 
les oiseaux du ciel : ils ne sèment ni ne moissonnent, et ils n'amassent rien dans des 
greniers ; et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup plus qu'eux ? 
Qui de vous, par ses inquiétudes, peut ajouter une coudée à la durée de sa vie ? Et 
pourquoi vous inquiéter au sujet du vêtement ? Considérez comment croissent les lis 
des champs : ils ne travaillent ni ne filent ; cependant je vous dis que Salomon même, 
dans toute sa gloire, n'a pas été vêtu comme l'un d'eux. Si Dieu revêt ainsi l'herbe des 
champs, qui existe aujourd'hui et qui demain sera jetée au four, ne vous vêtira-t-il pas 
à plus forte raison, gens de peu de foi ? Ne vous inquiétez donc point, et ne dites pas : 
Que mangerons-nous ? que boirons-nous ? de quoi serons-nous vêtus ? Car toutes ces 
choses, ce sont les païens qui les recherchent. Votre Père céleste sait que vous en avez 
besoin. Cherchez d'abord le royaume et la justice de Dieu ; et toutes ces choses vous 
seront données en plus. » 
 



  ذʙؕانّ̒ات
ʗا الأحʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗالله: لأجل تق ʗʻʮع 

  
ذȐʛؗ الأرȃعʧʽ  في  ابʛاهʦʽ هʽا ʝ عʙʰ الله الʶابȘلأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف ؗلʨʱم هʽا وأولادها   -

 . لʨفاته
مارȄا غʢاس الʨʵرʙʦ  ȑ الله الʶابȘ رقادهʽس عʨ h لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة نف اوعائلʱه  رʦȄ بʢʽار -

 . وحاتʦ الʢʽʰار
    والʺʧʽʸʱʵ بهʦ، لأجل صʱʴهʦ وتʨفʽقهʦ.  بʽاتʝȄʛ وʨȃل سعادة -
 
 

  ترتيبات إعادة فتح الكنيسة 
الكنيسة قد أعلن عنها في وقت سابق، الأسبوع  ترتيبات إعادة فتح أبناء كنيسة السيدة، أن  ناجميع أحبائ  علم ◌ُ ن

تسجيل أسمائهم لحضور القداديس المعلن عنها والإلتزام بكل ما أعُلن عنه  . لذلك نتمنى من الجميع الماضي
  من ترتيبات. لمزيد من المعلومات، الرجاء زيارة صفحة الكنيسة الإلكترونية أو الفيسبوك. 

 
  

  المقبلة: الخدم الليتورجية 
  ). 10: القداس الإلهي لعيد القديسين بطرس وبولس (السحرية الساعة 11حزيران الساعة   29الإثنين في  -
  تموز الساعة السابعة مساءً: قداس مسائي.   1الأربعاء في  -
  ). 10: القداس الإلهي.  (السحرية الساعة  11تموز الساعة   4السبت في  -
 ). 10القداس الإلهي.  (السحرية الساعة  : 11تموز الساعة   5الأحد في  -
 
  

 Teen Soyo -عات الشبيبة اإجتم
 18و  14والذين تتراوح أعمارهم بين  Teen Soyoنجدد دعوتنا لجميع أبنائنا المصنفين ضمن عضوية ال 

ً عبر الإنترنيت، للإ حلقاتنا الدراسيةإجتماعاتنا ولإنضمام إلى ن يرغبون باسنة، والذي  تصال بالسيدة أسبوعيا
  1303 975 514ج للحصول على المعلومات اللازمة على الرقم التالي:  غادة الحا

 
Rencontres des Jeunes - Teen Soyo 

Nous renouvelons notre invitation à tous nos enfants qui sont classés parmi les 
membres Teen Soyo âgés de 14 à 18 ans et qui souhaitent nous rejoindre à nos 
séminaires hebdomadaires en ligne, de contacter Mme Ghada El Hajj au: 
 514 975 1303 
 


